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Prier en patois fribourgeois
Placide Meyer, Bulle (FR)

Des prières formulées en patois Jean Tornare a édité deux brochures en
1987 et 1989 dans lesquelles il a recueilli 113 prières émanant de 32 auteurs

différents; 36 sont des prières à la Vierge.
Messes chantées en patois : il devrait en exister 5 qui sont plus ou moins
bien connues. Les plus chantées :

- La mècha di j'armayi à 4 voix d'hommes, avec accompagnement par un
quatuor de cuivres; les paroles sont de l'Abbé François-Xavier Brodard et
la musique d'Oscar Moret.

- La pitita mècha dè Chin Nïkolé dè Fliie à 4 voix mixtes; les paroles et la
musique sont de Jean-Paul Rime.

Quelles sont les occasions particulières où l'on prie en patois
- Actuellement on prie beaucoup plus en patois qu'autrefois, alors que plus

de la moitié de la population parlait patois. Il y a certainement beaucoup
plus de messes célébrées en patois qu'autrefois. Les amicales régionales
des patoisants fribourgeois célèbrent quasiment toutes une messe annuelle

en patois pour leurs défunts (3 sur 4 en territoire fribourgeois).
- L'Office du tourisme de Charmey fait célébrer chaque année une messe en

patois au sommet de Vounetz (alpage accessible en remontées mécaniques).
Elle réunit chaque année où il fait beau plusieurs centaines de participants
provenant de tout le canton et même des amicales genevoise et lausannoise.
Ces messes sont toutes chantées, soit par l'ensemble des participants (Vounetz)

soit par des chorales (deux chœurs mixtes émanant des amicales de

patoisants). - Depuis de très nombreuses années, à Semsales en Veveyse, le
lendemain de la grande fête de la désalpe (rindya), soit le premier dimanche

d'octobre, une messe en patois est célébrée dans l'église du village; elle est

organisée par la société de développement de la localité. C'est une messe
chantée, actuellement par un quatuor d'hommes qui chante la plus grande
partie des chants à quatre voix (avec 90 % des chants en patois et 10 % en

latin). En général, au terme de l'office, un concert de chants profanes, en
patois pour la majorité d'entre eux, met un terme au rassemblement.

C'est par le Notre Père / Nouthron chènyna que les auteurs se sont le plus
exprimés ; il y a aussi des chants de Noël en patois. Le doyen Armand Perrin
s'est adressé à Dieu comme le Gran tinyâre / le Grand teneur de montagne.
Ce dossier donne un aperçu des compositions fribourgesoises pour «prier en

patois».
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